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TRANSLATION

Homage to the perfected one, he who has reached perfection, the one true Buddha.

May all beings be victorious.

We will discuss about the world flood.

In the year Lakni Muang Pau, the world evolved again according to the law of nature. Oh my God. Our forefathers told how a 2 big suns came out in the sky, far away, to destroy the world. 

We will tell how the Sky God made the wind blow to break the sky , and ordered the spirits to create men under the sky, who cannot tell their history. Then the God ordered that another big sun appear to make three.

All the small rivers have dried up and evaporated ... and there was nothing to relieve there hunger. Many animals died, heaped up everywhere. 

Then the sun completed four revolutions. At that time in all of the three thousand forests in the sky, the seven pots of water were lost. At that time all the animals died. 

Then the sun again reached the size of 52 yards. At that time, fire broke out in the sky, and burned every part of the world. It reached from earth to heaven, to the many layers of heaven. The fire reached all the way up to the Brahma plain Akanittha. Every thing was burned. 

After that, the God ordered that the rain fall on the country which is far away. The abundant rain became very deep. Then, in the year Tau Si Nga, the world was flooded. 

Now we reach the 2nd month.  The God ordered a tiger to come down and eat the people. In the Ka Mut year, a giant came down to the world. Whatever was big became small and the forests dried up. This is the way it was in all the country. 

In Lakni Nap Hau, God sowed the seeds to create the people of every country. In the year Lakni Hai Mit, Thau Lip Ling and Thau Mak Ling created people. Bringing down with them kings for 30000 cities. 

In the Lakni years Hai Mit, Muang Kaeu, Peuk Caeu, Kat Pau, Khut Nyi, Hung Sau and up to Tau Si, King Khun Theu Kham told his grandson Prince Khun Thaen Kham to leave the sky. King Khun Teu Kham, told his grandson Prince Khun Thaen Kham, who was living out of the country, to come and arrange everything, to repair those thirty thousand countries under the sky. And got there to be a group to inherit the world. 

In Lakni Ka Sau, they ordered Khun Lu and Khun Lai to become kings. And sent them down to Muang Hii Muang Ham to become kings. And with them 20000 big princes. Lengdon gave swords and iron bayonets to his first son Khun Lung and his second son Khun Lai and they came down to teach all the people in the whole country, saying:

‘Don’t quarrel with you brother in law when you become a man, or else you will not reach old age.’ 

Khun Lu ng called the people together to meet in the middle of the way. And got them to kill a chicken. ... All the chickens. 

They came down an iron step-ladder, down to Muang Hi Muang Ham. They brought with them clothing and a golden bedside. The Kings Khun Lung and Khun Lai then sat on the golden bed. 

Both Khun Tun and Khun Wan came and paid homage to the king. There are so many people, like three bundles of Mai Pek wood times nine. The bottom portions stayed in China, at Khau Khau Mau Lung. 

At that time the people had 10000 rice pots. The bundle of Mai Pek was as big as ten yards. Each piece was cut into three

One piece went to the northeast. 

One piece went to the south.

One portion went to the southeast. 

One portion went to the northwest. 

One portion went directly to the west. 

One portion went to the southwest. 

One portion went directly to the south. 

One portion went to the southeast. 

All together nine sections. The middle piece remained at Khau Khau Mau Lung. 

The Tai tribe was as many as 10000 rice-pots. From each rice-pot, three persons ate . They divided the 10000 rice pots. Each piece of the Mai Pek multiplied by three. Each piece became a group. 

One bundle went to China. 

One bundle went to ... 

God ordered that there three persons to sit at the head of each piece of Mait Pet 

One was Su Kam Pha, and one was Su Kam Mun. They were sitting on a branch. 

One was Khun Hung 

And Khun Hai who is sitting in the middle of the Mai Pek . 

Khun Ket, Khun Lue, Khun Mak and Khun Hai sunk in the water and died 

Khun Khun and Khun Tun. 

Khun Im 

Khun Puk, Khun Yang, Khun Kam and Khun Mang Hai. 

Khun Khe, Khun Pat, Khun Pung, Khun Kum and Khun Seung. 

Khun Yuk and Khun Sin. 

There was one Khun Lai. 

And thus they entered their country. 

TRANSLATION OF SECOND SECTION OF TEXT:

And in the time of Chaw Seu Seng Pha, he ran and caught some tamul. So he was given the name Ma Mu. His descendents live at Kaliabor. And they were given the names of those who carry water, the Barua and Hilaidari, and his name was Hon Kop.

In the time of Chaw Pha Seu Seng, he attacked the La Phang so he took the name of Langi Borphukan. And at that time he fought and defeated the Chutiyas. And after that, Sukapha came and lived at Tipam. 

A person of the Motok community came to give a brinjal to the king. Then the Motoks came to help him fight and overcome the king of the Nagas And so he became very happy.

And after that, the Borgohain KonNgon, he gave him the name Lan Mak Kheu. And at the time the messengers were called Motok. 

And at that time Sukapha went to live at Meung Mau, at the Chutiyas, with the Kocharis and the Motoks, with the long tailed people, the Lamunmen and the Komota.

ANALYSIS:
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1)
¹àÁÒ ·l À¤ÇaàµÒ ÍÃËàµa ÊÁ,ÒÊÁ7r·T

lµÕ  àªÂµÙÊ¾rÁ¤FÅä  ?

namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhasati  jayatu sabba mangala

2)
tkq
ma
ltq
nJX
kMfa

tak1
mA2
laat3
dui3/nui3
kam3 phaa3

will
come
speak
about
world


nMvuM
vuM
nj
xj
knq
nj
yowq
/ 

nam3
thum3
nai3
khai2
kan2
dai3/nai3
Yau3

flood
flood
this
tell
RECIP
get
FINISHED

‘We will discuss about the world flood’

3)
lIkq
pI
mJgqpW
cM

laak1 nii3
pii2
m*N2 pau
cam3

era
year
Muang Pau
PRT


pinq
nJX
figqfa
vMmata
pinq
ma
/

pin2
dui3/nui3
phiN3 phaa3
tham1 ma1 taa1
pin2
maa2

become
with
natural
Dharma
become
come

‘In the year Lakni Muang Pau, (the world) evolves (again) according to the law of nature.’

Notes:
Nabin stated that phiN3 phaa3 means the same as tham1 ma1 ta1.

4)
fI 
S
/   

phii1
*i2

God
PRT

‘Oh! God!’

5)
piwq
[p
pU
lW
wnq
lugq
Aokq 
-
lukq

piu
pyA2
pU1
lau2
wan2
luN1
qk1
sqN1
luk3

tell*
show
grandfather*
tell
sun
big
come out
2
CLF


tnq
kj
hogqfa
lj
kM
tj
suM
/ 

tan3 
kaai2
hqN3 phaa3
laai1
kam
taai2
sum2

there
far
part of the sky#
many
together
die
lose

‘Our forefathers told how a 2 big suns came out in the sky, far away, to destroy the world.’

Notes
* Nabin stated that this was a Burmese word meaning ‘tell’.


** Nabin was not sure that this was the correct meaning.


# literally ‘room-sky’

Nabin explained this as follows:

5.1
hogq
noj
hogq
fa
kunq
kM
knq

hauN3
dqi2/nqi2
hauN3
phaa3
kun2
kam2
kan2

room
mountain
room
sky
person
clutch
RECIP


wnq
sogq
lukq
tkq
Aokq 

wan2
sqN1
luk3
tak1
qk1

sun
two
CLF
WILL
come out


kunq
mJgq
tgqlugq
tkq
tj
suM

kun2
m*N2
taN1 luN1
tak1
taai2
sum2

person
country
all
will
die
destroy/lose

‘In the mountains and the sky, people clutch together, as two suns will come out, and all the people will die.’

6)
tkq
wa
fa
AW
luM
pW
tikq
nJwq
pugq


tak1
waa2
phaa3
au2
lum2
pau1
tjk1
n*1
puN2

will
say
sky*
take
wind
blow
break
above
to order


fI
fnq
kunq
tE
fa

phii1
phaan1
kun2
ta*3
phaa3

god
create
man
under
sky


xj
xJwq
mowq
nj
et
yowq
/ 

khai2
kh*2
mau1
nai3
tj3
Yau3

tell
history
NEG
get
PRT
PRT

‘We will tell how the Sky God made the wind blow to break (the sky), and ordered the spirits to create men under the sky, who cannot tell their history,’

Notes:
* short for phii1 phaa3 ‘sky-god’


Nabin noted that ‘The people living in the world at that time, are blown away by the wind, so they cannot tell their history.’


He paraphrased (6) as follows

6.1
fa
nj
pugq
luM
mW
cE
pugq
fI

phaa3
nai3
puN2
lum2
mau1
ca*2
puN2
phii1

king
this
order
wind
NEG
is
order
God

‘The phaa3 is not the one who ordered the wind, it was the phii1.’

6.2
mJwq
hnq
fa
kgqhW
puqg
luM
lugq
pW
tE
fa 

m*2
han3
phaa3
kaaN2 hau2
p*N1
lum2
luN1
pau1
ta*3
phaa3

time
that
king
earth
rule
wind
big
blow
under
sky


kunq
Anq
fI
fnq
wj
tgqlugq 
tkq
tj
mutq
sigq

 
kun2
an2
phii1
phaan1
wai3
taN1 luN1
tak1
taai2
mut1
siN3

people
which
god
create
keep
all
will
die
all gone
end


mJwq
nnq
xW
tkq
xj
xM
xJwq
kM
eka
mW
nj

m*2
nan3
khau1
tak1
khai2
khaam2
kh*2
kam2
kq3
mau1
nai3

time
that
they
will
tell
word
history
CLF
LINK
NEG
get

‘When God in the sky ordered the big wind to blow under the sky, the people whom the God created – all of them – would die, then they could not tell their history.’

7)
ljcJgq
fI
pugq
wnq
lugq
vunq
sM
lukq
/ 

lai3 caN1
phii1
puN2
wan2
luN1
thun3
saam1
luk3

therefore
god
order
sun
big
to complete
three
CLF

‘Then the God ordered that another big sun (appear) to make three.’

Notes:
Nabin stated that there are two different supernatural beings, - fa phaa3 - the chief of the Gods, and fI phii1, of which there are more than one. The text does not indicate how many of these there are.

8)
tgqka
nM
likq
nM
noj


taN1 kaa1
nam3
lik3
nam3
nqi1

all
river
small
river
small


higq
cJmq
ka
cM
yowq
/ 

hjN3
c*m2
kaa1
cam3
Yau3

dry
evaporate
GO
PRT
FINISHED

‘All the small rivers have dried up and evaporated.’

9)
...
tkq
m 
xogq
sJpq
sj
cE
mW
nj
/

...
tak1
maa2
khqN1
s*p3
sai3
ca*2
mau1
nai3/dai3

...
will
come
thing
get to eat
intestines
heart
NEG
get

‘ ... and there was nothing to relieve there hunger.’

Notes:
Nabin thinks that the first word should perhaps be cgq caN1 ‘then’

Nabin explained this as follows:

9.1)
sJpq
mj
sJpq
sj
cE
eka
woa

s*p3
mai3
s*p3
sai3
ca*2
kq3
waa2

join
burn
join
intestine
heart
LINK
say

‘To burn with hunger.’

10)
esq
hE
siNq
tU
xoj
tj
kogq
kgq
pgq
koj
yowq
/ 

sj1
ha*3
sjn1
tuu2
khqi3 
taai2
kqN2
kaaN2
paaN1
kqi3
yau3


PRT
GIVE
many
animal
die
die
heap
mid
open field
PRT
FINISHED

‘Many animals died, heaped up everywhere.’

11)
ljcJgq
wnq
lugq
vunq
sI
ha
/ 

lai3 c*N1
wan2
luN1
thun3
sii1
haa1

therefore
sun
big
complete
four
CLF-time

‘Then the sun completed four revolutions.’

12)
mJwq
nnq
tgqk 
vJnq
fa
sM
higq
/ 

m*2
nan3
taN1 kaa1
th*n1 
phaa3
saam1 
hiN1

time 
that
all of them
forest
sky
three 
thousand

‘At that time in all of the three thousand forests in the sky,’

Notes:
This refers to 300 worlds.

13)
tgq
Anq
cicq
Aigq
nM
woattq
hjnj
mowq
nj
/ 

taN1
an2
cit1
jN1
nam3
waa tat
haai1 naai2
mau1
nai3

with
CLF
seven
pot
water
water*
lose
NEG
get

‘The seven pots of water were lost.’

Notes:
* Nabin stated that woattq waa tat is a Burmese word meaning water.

Nabin paraphrased this as:


13.1)
Aigq
nM
nj 
nM
wattq
nE
Aigq 

jN1
nam3
nai3
nam3
waa tat
na*2
jN1

pot
water
this
water
water**
in
pot


citq
lukq tkq
higq
sigq
yW

cit1
luk3
tak1
hjN3
siN3
Yau3

seven
CLF
will 
dry 
end
FINISHED

‘The seven pots of water will completely dry out.’

Notes:
* Nabin paraphrased this as: nMnogqsigq or in Assamese: ÍÁÖµ »Ò¹Õ . ‘ambrosia’

14)
mJwq
nnq
tgqka
siNq
tU
stTwa
/ 

m*2
nan3
taN1 kaa1
sjn1
tuu2
sat1 ta1 waa1

time
that
all
many/every
animal
animal

15)
tj
sigq
kZa
tgqlugq
/ 

taai2
siN3
kaa1
taN1 luN1

die
end
GO
all

14-15)
‘At that time all the animals died.’

16)
ljcJgq
wnqlugq
sM
vJgq
6 
sW
woa
/ 

lai3 c*N1
wan2 luN1
sam3
th*N1
huk1
saau2
waa2

therefore
big sun

again
reach
six
twenty
two yards

‘Then the sun again reached the size of 52 yards

17)
mJwq
nnq
tM
RfX
tikq
pinq
fj
/ 

m*2
nan3
tam
phraa3
tjk1
pin2
phai2

time
that
in
sky
break
be
fire

18)
mj
lJpq
mJgq
kU
tI
et~wq
/ 

mai3
l*p1
m*N2
kuu2
tii2
tj3
Yau3

burn
land*
world
every
place
PRT
FINISHED

17-18)
‘At that time, fire broke out in the sky, and burned every part of the world.’

Notes:
*Given by Nabin as ‘step’

19)
cF
tI
lJpq
ninq
etaq
xugq
fI
lj
cnq
/

cim2
tii2
l*p1
nin2
tq1
khuN2
phii1
laai1
can3

all*
place
land
earth
reach,join
palace
ghost
many
steps

‘(It) reached from earth to heaven, to the many layers of heaven.’

Notes:
*perhaps an error for ‘since’. The phrase cim2 tii2 was given as ‘every place’.

Nabin explained the structure of heaven as follows:

19.1)
xugq
sgq

khuN2
saaN1

palace
Brahma

‘Brahma’s palace(s),’

19.2)
mJgq
fI
hukq
cnq
ygq
hukq
xugq
ygq

m*N2
phii1
huk1
can3
YaN2
huk1
khun2
YaN2

country
ghost
six
layer
have
six
palace
have

‘In heaven there are six steps, six palaces.’

19.3)
xugq
lJgq
woa
tukqsita

khun2
l*N2
waa2
tuk1 si1 taa1

palace
one
say
Tusita

‘The first is called Tusita.’

19.4)
mJgq
sgq
sW
xugq
ygq

m*N2
saaN1
saau2
khuN2
YaN2

country
Brahma
19
palace
have

‘In the Brahma world there are twenty palaces.’

19.5)
nE
likq
Rfa
cJwq
mJgqfI
mJgqsgq


na*2
lik3
phraa2
c*2
m*N2 phii1
m*N2 saaN1

in
book
Buddha
name
heaven
Brahma heaven


Anq
tF
wj
yg

an2
tjm3
wai3
YaN2 


CLF
write
keep
have

‘In the religious books, the names of the heavens and Brahma plains are written there.’

20)
vJgq
cF
ACkanIva
ec
mJgq
sgq
/ 

th*N1
cim2
a1 kaa1 nii1 thaa1
cj2
m*N2
saaN1

reach
up to
name of Brahma’s place
city
country
Brahma

‘The fire reached all the way up to the Brahma plain Akanittha.’

21)
kXnj
tgqlugq
fj
mj
yowq
/ 

kaa3 nai3
taN1 luN1
phai2
mai3
yau3

all of this
everything
fire
burn
FINISHED

‘Every thing was burned.’

22)
wj
nnq
fI
pugq
sI
funq
nM
lugq
mJgq

waai2
nan3
phii1
puN2
sii1
phun1
nam3
luN2
m*N2

after 
that
god
order
PRT
rain
water
down
country


tukq
ynq
/ 

tuk1
Yaan1

fall
separate

‘After that, the God ordered that the rain fall on the country which is far away.’

23)
nj
eka
funq
lj
xonq
pinq
tJgq
/ 

nai3/dai3 
kq3
phun1
laai1
khqn3
pin2
t*N2

get
also
rain
many
abundant
become
deep

‘The abundant rain became very deep.’

24)
cgq
pinq
nMvuM
xuM
cM
lIkq
tWsigqa
/ 

caN1
pin2
nam3 thum3
khuN2
cam3
laak1 nii1
tau3 si1 Naa2

then
become
flood
world*
PRT
lakni
Tau Si Nga

‘Then, in the year Tau Si Nga, the world was flooded.’

Notes:
* written as <khum> but pronounced khuN2 (Shan xUgq:)

25)
vJgq .....
/

th*N1

until ...

26)
sM
vJgq
nJnqkM
/ 

sam3
th*N1
n*n2 kam2

again
reach
2nd month

‘Now we reach the 2nd month.’

27)
pugq
sJwq
lugq
kinq
hgq
kunq
yowq
/ 

puN2
s*1
luN1
kin2
haN2
kun2
Yau3

order
tiger
come down
eat
to
people
FINISHED

‘(The God) ordered a tiger to come down and eat the people.’

28)
pI
lI
kqamutq
cM
fj
lugq
mJgq
yowq
/ 

pii2
laak1 nii3
kaa1 mut
cam3
phAi2
loN2
m*N2
Yau3

year
LakNi 
Ka Mut
PRT
giant
come down
country
FINISHED

‘In the Ka Mut year, a giant came down to the world.’
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29)
nM
ex
yE
eka
likqa
vJnq
eka
higq
kZaa
/ 

nam3
khj2
Ya*1
kq3
lik3 
kA1
th*n1
kq3
hjN3
kA1 kA1

river
river
big
LINK
small
GO
forest
LINK
dry
GO

‘Whatever was big became small and the forests dried up.’

30)
tgq
mJgq
yowq
/ 

taN1
m*N2
Yau3

all
country
FINISHED

‘All the country.’

31)
lIkqa
npqhowq
cM \ 

laak1 nii1
nap1 hau3
cam3

era
Nap Hau
PRT


wnq
Rfnq
kunq
tF
kU
mJgq
yowq
/ 

waan1
phaan1
kun2
tim2
kuu2
m*N2
yau3

to sow
create
person
full
every
country
FINISHED

‘In Lakni Nap Hau, (God) sowed the seeds to create the people of every country.’

32)
pI
lIkq
hjmitq
cM
vWlipqligq 
- 
xa

pii2
laak1 nii1
haai2 mit3
cam3
thau3 lip liN2
sqN1
khaa1

year
era
Hai Mit
PRT
Thau Lip Ling
2
and*


vWmkqligq
wnq
Rfnq
kunq
/ 

thau3 maak1 liN2
waan1
phaan1
kun2

Thau Mak Ling
sow
create
people

‘In the year Lakni Hai Mit, Thau Lip Ling and Thau Mak Ling created people.’


The names of the two spirits were explained as follows:


Thau Lip Ling thau3 lip1 liN2 ‘old-naughty like a monkey-monkey’


Thau Mak Ling thau3 maak1 liN2 ‘old-fruit-monkey’

Nabin noted that there is a Jataka story about Chaw Khun Hong coming down with Thau Lip Ling.

33)
Aonq
lugq
cWfa
sM
mJnq
mJgq
/ 

qn2
luN2
cau3 phaa3
saam1
m*n1
m*N2

lead
down
King
three
10000*
city

‘Bringing down with them kings for 30000 cities.’

Notes
* This spelling suggests that the MS is old, as modern Aiton pronunciation is mun1. 

34)
lIk
hjmitq
mJgqkE
pJkqcE
ktqpW

laak1 nii1
haai2 mit3
m*N2 ka*3
p*k1 ca*3
kat1 pau3


era
Hai Mit
Muang Kaeu, 
Puek Caeu
Kat Pau


xutqNI
hugqsowq
cM
ma
vJgq
tWsI
/ 

khut1 Mii3
huN3 sau
cam3
maa2
th*N1
tau3 sii3

Khut Nyi
Hung Sau*
PRT
come
up to
Tau Si

‘In the Lakni years Hai Mit, Muang Kaeu, Peuk Caeu, Kat Pau, Khut Nyi, Hung Sau and up to Tau Si,’

35)
xunq
viwq
xM
cowq
cgq

khun1
thju6
kham2
cau3
caN1

prince
line
gold
king
PRT


lowq
lnq
mnq
xunq
viNq
xM
nokq
fa
/ 

lau2
laan1
man2
khun2
thjn2
kham2
nqk3
phaa3



say
grandchild
his
prince
??
gold
out
sky

‘King Khun Theu Kham told his grandson Prince Khun Thaen Kham to leave the sky.’


Notes
* Nabin believes the meaning of thjn2, might be ‘throne’. 


At this time, the country of Khun Teu Kham was in the heavens.

SM

35.1)
nokq
fa
AU
tI
vE?



nqk3
phaa3
uu1
tii2
tha*1



out
sky
stay
at
where

‘Where is Nok Pha?’

Nabin

35.2)
AU
tI
vE 
mW
hU
cgq
AU
tI
mJgq
tgq

uu1
tii2
tha*1
mau1
huu3
cAN2
uu1
tii2
m*N2
taaN1

stay
at
where
NEG
know
maybe
live
at
country
other

‘I don’t know. Maybe it was in a different country.’

36)
xW
tJgq
pgq
kU
cogq
/ 

khau1
tjN1
paaN1
kuu2
cqN2


3Pl
arrange/begin
together
every
kind

‘(To come) and arrange everything.’

Notes: 
Nabin was unclear why Khun Teu Kham is mentioned here. He and his grandson are both phii1.

Nabin’s explanation of the meaning of paaN1:

36.1
wU
kI
pgq
ygq

wuu2
kii1
paaN1
YaN2

cattle
how many
tie two together
have

‘How many tethered pairs of cows have you got?’

36.2
wU
sogq
tU
pgq
knq
woa
pgq
lJgq

wuu2
sqN1
tuu2
paaN1
kan2
waa2
paaN1
l*N2

cattle
two
CLF
tied
RECIP
say
tied
one*

‘Two cows tied together is called one paaN1.’

Notes:
* Originally written lg.

36.3
pgq
knq
sI
AW
vj
na

paaN1
kan2
sii1
au2
thai1
naa2

tie
RECIP
PRT
take
plough
ricefield

‘When they are joined together, they can be taken out to plough the fields.’

37)
em
tE
fa
cM
sM
mJnq
mJgq
/ 

mj2
ta*3
phaa3
cam3
saam1
mun1
m*N2

repair
under
sky
PRT
three
10000
country

‘To repair those thirty thousand countries under the sky.’

Notes:
It was explained that they were discussing how to repair the 30000 countries. At this time people had appeared but they did not yet have kings.

38)
nj
mI
xU
putq
xU
lupq
sigq
yowq
/ 

dai3
mii2
khuu2
put4
khuu2
lop4
siN3
yau3

get
have
group
inherit
group
come after
finish
FINISHED

‘And got there to be a group to inherit the world.’

Nabin explained this as follows:

38.1)
tigq
pgq
knq
kU
cogq
em
tE
fa
sM
mJnq

tjN1
paaN1
kan2
kuu2
cqN2
mj2
ta*3
phaa3
saam1
m*n1

begin
tie
RECIP
all
CLF
repair
under
sky
three
10000


mJgq
nj
kU
tI
kU
mJgq
kunq
timq
sigq
yW

m*N2
nai3
kuu2
tii2
kuu2
m*N2
kun2
tim2
siN3
yau3

country
this
every
place
every
country
person
full
end
FINISHED

‘The (Gods) came together to repair everything under the sky and to fill all the countries with people.’

39)
lIkq
kasW
cM 

laak1 nii1
ka1 sau
cam3

Lakni 
Ka Sau
PRT


pugq
xunq
lugq
xunq
lj
pinq
cowq
/ 

puN2
khun1
luN1
khun1
laai1
pin2
cau3

order
prince
big
prince
many
become
king

‘In Lakni Ka Sau, (they) ordered Khun Lu and Khun Lai to become kings.’

Notes:
According to Nabin, all of the phii1 and phaa3 met to discuss the future of the world, and the chief of them were Lengdon and Ya Sing Pha. 


Lengdon is literally ljN2 dqn3 ‘light-one group in one place’ (cf. Shan lonqO ‘have or be together’). See below example (42). In Assamese it is ¾ª_ ·ÒµÒ  ‘master of axe = lightening’


Ya Sing Pha’s name was explained as yaa3 sjN1 phaa3 ‘grandmother-diamond-sky’. This is different from the Phake pronunciation. See The Book of Calling the Khon, No. (4). 

40)
hE
ma
tukq
mJgq
hI
mJgq
hM
hicq
cowq
/

ha*3
maa2
luN2
m*N2
hii2
m*N2
haam2
hit1
cau3

make
come
go down
country
long
country
deserted
make
king

‘And sent them down to Muang Hii Muang Ham to become kings.’

41)
xW
cowq
mI
nM 
- 
mJnq
xunq
fU
xJwq
/ 

khau1
cau3
mii2
nam1
sq6
m*n1
khun1
phuu3
kh*3

3Pl
RESP
have
many
two
20000
prince
man
big*

‘And with them 20000 big princes.’

Notes:
* Shan xJwqO ‘be great, large in size’

Nabin said that the following expression was acceptable:

41.1)
fU
xJwq
fU
yE

phuu3
kh*3
phuu3
ya*1

man
big
man
big

‘Great men.’


42)
ligqlonq
cgq
hE
npq
likq
lnq

ljN2 lqn3
caN1
ha*3
naap1/daap1
lek1
laan1

Lengdon*
then/will
give
sword
iron
bayonet


tI
Aj
xunq
lU
gI
xunq
lj
/ 

tii2
aai3
khun1
luu3
Nii2
khun1
laai1

to
first son
prince
Lu
second son
prince
Lai


xW
lugq
ma
sonq
kunq
luMfa
tgq
xuNq
mgq
/ 

khau1
luN2
maa2
sqn1
kun2
lum2 phaa3
taN1
khui1
maaN

they
down
come
teach
people
all
all
son in law
son in law*

‘Lengdon gave swords and iron bayonets to his first son Khun Lung and his second son Khun Lai and they came down to teach all the people in the whole country’

Notes:
* This spelling suggests Shan influences, see note above.


** Burmese word

43)
yX
pj
na
lugq
tX
pinq
kunq
ygq

yaa1
pai1
naa1
luN2
ta1
pin2
kun2
yaN2

don’t
don’t
quarrel
uncle*
WILL
become
person
have


vJgq
vowq
woa
nj
eha
/ 

th*N1
thau3
waa2
nai3
hq3

reach
old
say
like
this

‘Don’t quarrel with you brother in law when you become a man, or else you will not reach old age.’

Notes:
This is what Khun Lung Khun Lai are telling the people in the country.


* Given as ‘brother-in-law’

44)
xunqlU
hE
pj
hikq
tgq
kgq


khun1 luu3
ha*3
paai2
hik3
taaN2
kaaN2

Khun Lu
give
accompany
call
way
middle


hupq*
fU
tgq
lj
/ 

hup3
phuu3
taN1
laai1

meet
people
all
many


‘Khun Lu(ng) called the people together to meet in the middle of the way.’

Notes
* corrected by Nabin

Nabin explained this line as:

44.1)
xunqlugq
hE
pj
hikq
hogq
kunq
tgqlj


khun1 luN1
ha*3
paai2
hik3
hqN3
kun2
taN1 laai1

Khun Lung
GIVE
accompany
call
call
people
all


hE
hupq
tI
kgq
tgq
sI 

ha*3
hup3
tii2
kaaN2
taaN2
sii1

GIVE
meet
at
middle
way
PRT

This seems to mean that Khun Lu is asking the people to come to a place between where they are and where he is.

45)
hE
epa
kj
nukq
/ 

ha*3
pq3
kai1
nuk3

GIVE
kill
chicken
bird

‘And got them to kill a chicken.’

Nabin stated that in modern Aiton, this would be:

45.1)
xE
epa
tj
kj

ha*3
pq3
taai2
nuk3

GIVE
kill
kill
chicken

‘Got them to kill a chicken.’


In modern Aiton, if the word were to be compounded, it would be nukqkj nuk3 kai1, although nuk3 is not used with kai1.

46)
Aokq
xgq
tU
sI
nigq
kU
tU
yowq
/ 

qk1
khaaN2
tuu2
sii1

kuu2
tuu2
yau3

come out
near
CLF
PRT
???
every
CLF
FINISHED

‘ ... All the chickens.’

Notes:
Nabin was unclear of the meaning of this sentence. It appears to indicate that there were many chickens.’ 

47)
cgqtI
Aonq
knq
kj
ca
likq
ca
xgq

caN1 tii
qn2
kan2
kaai1
caa2
lik1
caa2
khaaN1

then
come together*
RECIP
place across**
step
iron
step
iron


lugq
ma
tM
mJgq
hI
mJgq
hM
/ 

luN2
maa2
tam3
m*N2
hii2
m*N2
haam2

down
come
at
Muang 
Hi 
Muang 
Ham

‘They came down an iron step ladder, down to Muang Hi Muang Ham.’

Notes:
* Given by Nabin as ‘come together’, perhaps qn2 ‘lead’



** caa2 lik1 caa2 khaaN1 means ‘steps’


The name of the country Muang Ri Muang Ram (mE[qrImE[qrM )in Ahom

Nabin paraphrased this as follows:

47.1)
hW
Aonq
knq
ma
vJgq  

hau2
qn2
kan2
maa2
th*N1

1Pl
lead
RECIP
COME
reach

‘We have all come together’

48)
xW
cgq
AW
fa
sJwq
ma
pU
/ 

khau1
caN1
au2
phaa3
s*3
maa2
puu2

1Pl
then
bring
clothes
clothes
come
to cover


AW
tgq
kU
tugq



xM
ma
tgq
/ 

au2
taN1
kuu1
tuN2



kham2
maa2
taN3

take
with
bed
the (wooden) side of the bed
gold
come
set up


‘They brought with them clothing and a golden bed side.’

49)
cowq
cgq
ngq
kU
tug
xM
/ 

cau3
caN1
naN2
kuu1
tuN2
kham2

king
then
sit
bed
side
gold

‘The Kings (Khun Lung and Khun Lai) then sat on the golden bed.

50)
nJwq
eha
Aowq
tgq
cogq
hj
xM
ca
nitq
/ 

n*1
huu1
au2
taN3
cqN3
hai
kham2
caa1
njt1

above
head*
take
set up
umbrella
sides covered**
gold
cover
sunlight


tgq
ka
xunq
tunq
xunq
wnq
ma
kuM

cowq
/

taN1
kaa1
khun1
tun3
khun1
wan2
maa2
kum3

cau3

all
GO
prince
tree
prince
sun
come
bow the head
RESP

‘Both Khun Tun and Khun Wan came and paid homage to the king.’

Notes
* Modern Aiton pronounces this word as huu1. This spelling would suggest hq1.


** Nabin Shyam did not know the meaning of this word. It may be Shan hajH ‘pour into or upon’
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51)
xowq
ygq
koj
nM
tF
sM
xonq
mjpYikq
/

khau1
yaN2
kqi3
nam1
tim2
saam1
khqn3
mai3 pjk

1Pl
have
PRT
many
full
three
bundle
type of tree


tgqpJgq 
9 
vuM
yowq
/ 

taN1
kau3
thum
yau3

all
nine
piece*
FINISHED

‘There are so many people, like three bundles of Mai Pek wood times nine.’ 

Notes:
The simile was explained as follows: ‘Mai Pek is small stick and the bundles may be large. It is a simile like ‘as the sands of the sea’ etc.’

Notes:
* Tone unknown

Nabin explained this as follows:


51.1)
xunq
tunq
xunq
wnq
ma
kuM
tI
mnq
cW 


khun1
tun3
khun1
wan2
maa2
kum3
tii2
man2
ca*2


prince
tree
prince
day
come
bow
to
3Sg
RESP

‘Khun Tun Khun Wan came to bow to him.’

51.2)
xW
ygq
kunq
nM#
lj& 
tF
sM
xonq
mjpYkq
/ 


khau1
yaN2
kun2
nam1 nam1
laai1 laai1
tim2
saam1
khqn3
mai3 pjk


3Pl
have
person
many
many
full
three
bundle
Mai Pek

‘There were as many people as three full bundles of Mai Pek.’

51.3)
mjpYkq
nnq
cM
lM
lJgq
hitq
kW
vuM
/

mai3 pjk
nan3
cam3
lam2
l*N2
hit1
kau3
thum


Mai Pek
that
PRT
CLF
one
make
nine
piece

‘One tube of Mai Pek has nine pieces.’

52)
tonq
gW
cM
yU
kgq
mJgq
exYq

tqn2
Nau3
cam3
yuu1
kaaN2
m*N2
khj1

pieces
base
PRT
stay
middle
country
China

‘The bottom portions stayed in China.’

53)
xW
xowq
mowqlugq
yowq
/ 

khau3
khaau1
maau2 luN1
yau3

rice
white
Mau Lung
FINISHED

‘At Khau Khau Mau Lung.’

54)
xnqeta
kunq
cM
mJnq
ema
hW
yW
/

khan1 tq2
kun2
cam3
m*n1
mq3
khau3
yau3

at that time*
people
PRT
10000
pot
rice
FINISHED

‘At that time the people (had) 10000 rice pots.’

Notes:
* Probably the same as Shan xnqetaH ‘on condition’.

55)
esa .... 


sq

?

56)
xonq
mjpYikq
cM
koj
NE 
\ 0 \ 
woa
/ 

khqn3
mai3 pjk
cam3
kqi3
Ma*1
sip1
waa2

bundle
Mai Pek
PRT
PRT
big
10
yard, measure

‘The bundle of Mai Pek was as big as ten yards.’

57)
ey
lM
kJtq
esq
hicq
sM
vuM
/ 

yj2
lam2
k*t3
sj1
hit1
saam1
thum

each*
piece
cut into pieces
PRT
make
three
piece

‘Each piece was cut into three

58)
vuM 
z 
kZa
cigq
nahogq
wnqAokq
/ 

thum
l*N2
kaa1
ciN1
naa3 hqN3
wan2 qk1

piece
one
go
corner
north
east

‘One piece went to the north east.’

59)
vuM
z 
kZa
pjcnq
cuwD
/ 

thum
l*N2
kaa1
paai2 can2
cq3 cq3

piece
one
go
south
INTENS*

‘One piece went to the south

Notes:
* Nabin gave the following examples of the use of intensifiers:

59.1)
kZa
cuwD

kaa1
cq cq

go
INTENS

‘Go and go.’

59.2)
ngq
tukqpukq

naN2
tuk puk

sit
INTENS

‘Sit and sit.’

59.3)
nigq
efD

njN2
phj phj

red
INTENS


very red colour

59.4)
nM
tJkD

nam2
t*k t*k

black
INTENS

‘Very black.’

59.5)
lJgq
fogD

l*N1
phqN phqN

yellow
INTENS

‘Very yellow.’

60)
vuM 
z 
kZa
cig
pjcnq
wnqAok
yowq
/ 

thum
l*N2
kaa1
ciN1
paai2 can2
wan2 qk1
yau3

portion
one
go
corner
south
east
FINISHED

‘One portion went to the south-east.’

61)
vuM 
z 
kZa
naxogq
wnqtukq
/ 

thum
l*N2
kaa1
naa3 hqN3
wan2 tuk1



portion
one
go
north
west

‘One portion went to the north-west.’

62)
vuM 
z 
kZa
wnqtukq
cuwq
/ 

thum
l*N2
kaa1
wan2 tuk1
co

portion
one
go
west
directly

‘One portion went directly to the west.’

63)
vuM 
z 
kZa
cigq
pjcnq
wnqtukq
/

thum
l*N2
kaa1
ciN1
paai2 can2
wan2 tuk1



portion
one
go
corner
south
west

‘One portion went to the south-west.’

64)
vuM 
z 
kZa
pjcnq
cuwD
/ 

thum
l*N2
kaa1
paai2 can2
co3 co3

portion
one
go
south
directly

‘One portion went directly to the south.’

65)
vuM 
z 
kZa
cigq
pjcnq
wnqAokq
yowq
/ 

thum
l*N2
kaa1
ciN1
paai2 can2
wan2 qk1
yau3

portion
one
go
corner
south
east
FINISHED

‘One portion went to the south-east.’

66)
tgqpJgq
kW
vuM
yW
/ 

taN1 p*N2
kau3
thum
yau3

all
nine
piece
FINISHED

‘All together nine sections.’

67)
tonq
kgq
cM
yU

tqn2
kaaN2
cam3
yu1

piece
middle
PRT
stay


kgq
mJgq
xWxowqmowqlugq
yowq
/ 

kaaN2
m*N2
khau3 khaau1 maau2 luN1
yau3

middle
country
Khau Khau Mau Lung
FINISHED

‘The middle piece remained at Khau Khau Mau Lung.’

68)
fnq
tj
cM
mJnq
ema
xowq
yowq
/ 

phan2
tai2
cam3
m*n1
mq3
khau3
yau3

tribe
Tai
PRT
10000
pots
rice
FINISHED

‘The Tai tribe was as many as 10000 rice-pots.’

69)
ey
ema
xowq
cM
ey
sM
kunq
/ 

yj2
mq3
khau3
cam3
yj2
saam1
kun2

each
pot
rice
PRT
each
three
person

‘(From) each rice-pot, three persons (ate)’

70)
mJnq
ema
xowq
cM
pnq
knq
/ 

m*n1
mq3
khau3
cam3
pan2
kan2

10000
pot
rice
PRT
give
RECIP

‘They divided the 10000 rice pots.’

71)
ey
xonq
mjpYikq
cM
cuM
esq
sM
pounq
/ 

yj2
khqn
mai3 pjk
cam2
cum2
sj1
saam1
pun2

each
piece
Mai Pek
PRT
sink
PRT
three
group*

‘Each piece of the Mai Pek multiplied by three.’

Notes:
Given as ‘multiply.’

72)
eyq
xonq
cM
cuM
es
pukq
/ 

yj2
khqn
cam3
cum2
sj1
puk3

each
piece
PRT
sink
PRT
bundle, group

‘Each piece became a group.’

73)
puk
z
kZa
mJgq
exq
/ 

puk3
l*N2
kaa1
m*N2
khj1

bundle
one
go
country
China

‘One bundle went to China.’

74)
pukq
z
kZa
mJgq 
....
/ 

puk3
l*N2
kaa1
m*N2
...


bundle
one
go
country
...

‘One bundle went to ...’

75)
Rf
snq
nj
cM
etoa
sM
cowq
koj
/ 

phaa3
san
nai3
cam3
tq1 waa2
saam1
cau3
kqi3

lord
??
this
PRT
enough
three
RESP
PRT

76)
kunq
fU
ngq
ehoa
xonq
mjpYikq
cM
/ 

kun2
phuu3
naN2
huu1
khqn
mai3 pjt
cam3

person
person
sit
head*
piece
Mai Pet
PRT

75-76) ‘God ordered that there three persons to sit at the head of each piece of Mait Pet’ 

77)
sJwqkMfa
fU
z 
sJwqkMmounq
fU
z
/

s*1 kam2 phaa3
phuu3
l*N2
s*1 kam2 mun2
phuu3
l*N2

Su Kam Pha*
person
one
Su Kham Mun
person
one

‘One was Su Kam Pha, and one was Su Kam Mun.’

Notes:
* literally ‘tiger-grasp-sky’


** literally ‘tiger-grasp-glory’

78)
ngq
xX 
z
/ 

naN2
khaa2
l*N2

sit
branch
one

‘They were sitting on a branch.’

79)
xunqhugq
z 
/ 

khun1 huN
l*N2

Khun Hung*
one

‘One was Khun Hung’

Notes
* corrected by Nabin. He is unsure of the meaning and tone of huN.

80)
xunqxj
ngq
tnq
kgq
yowq
/

khun1 hai2
naN2
tan3
kaaN2
yau3

Khun Hai*
sit
there
middle
FINISHED

‘Khun Hai is sitting in the middle (of the Mai Pek).’

Notes:
* Literally ‘prince-ricefield.’

81)
xunqkJtq
xnqlJwq
xunqmkq
xunqhj
cuM
yowq
/ 

khun1 k*t1
khun1 l*1
khun1 maak1
khun1 hai2
cum2
yau3


Khun Ket*
Khun Lue*
Khun Mak**
Khun Hai
sink
FINISHED

‘Khun Ket, Khun Lue, Khun Mak and Khun Hai sunk in the water (and died)

Notes:
* The names seem to mean ‘prince-remainder’, ‘prince-left over’


** Literally ‘prince-fruit’

Nabin paraphrased this as:

81.1)
suM
ka
tj
yW 


sum2
kaa1
taai2
Yau3 


lose
GO
die
FINISHED


‘Lost and dead.’



82)
xunqkunq
xJg 
z 
xunqtunq
/ 

khun1 kun2
kh*N2
l*N2
khun1 tun3

Khun Khun*
half**
one
Khun Tun

‘Khun Khun and Khun Tun.’

Notes:
* literally ‘prince-person.’


** Shan xJgqG ‘half, divide in two’


It appears that these names are representative rather of a whole group of people, rather than one, hence it possible to halve them.


Some of these may be phii1, rather than men.

83)
xunqAimq
/ 

khun1 im

Khun Im*


‘Khun Im’

Notes:
* Nabin unsure of meaning, perhaps im1 ‘full stomach’.

84)
xunqpukq
xunqygq
xunqkM
xunqmgqhj
/ 

khun1 puk3
khun1 yaaN2
khun1 kam2
khun1 ma(a)N hai

Khun Puk*
Khun Yang**
Khun Kam***
Khun Mang Hai

‘Khun Puk, Khun Yang, Khun Kam and Khun Mang Hai.’

Notes
* Literally ‘prince-heap’, khun1 puk3 (Shan pUkqO ‘wrap in a bundle)


** Nabin stated that “the word is old language - Khamyang is named after it, although the modern meaning ‘gold is there’ has been suggested.” There is another word yaaN2 phaai1 - meaning ‘sap’. Tai people make an ornament out of it which the Assamese call ªÒ§ ¼Òb à¡R. This is called



84.1)
ygq
fj
kiNq
hU


yaaN2
phaai1
kjn3
huu1


sap
sharp
to stick
ear


*** Literally ‘prince-grasp’, khun1 kam2.


# Literally ‘prince-prince’. ma(a)N hai is Burmese.



There is a story of how the various Tai groups and Kingdoms came to have their names. Nabin knows that this was written down, but it may now be lost. He does not know if there is still a copy in the village. His ancestors told him some stories like that.
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85)
xunqexq
xunqptq
xunqpugq
xunqkuM
xunqsJgq
/ 

khun1 khj1
khun1 
khun1 puN2
khun1
khun1 s*N1

Khun Khe*
Khun Pat**
Khun Pung***
Khun Kum#
Khun Seung##

‘Khun Khe, Khun Pat, Khun Pung, Khun Kum and Khun Seung.’

Notes:
* literally ‘prince-China’


** literally ‘prince-kind of ornament’, possible Shan pBtqH ‘wind around, encircle’


*** literally ‘prince-bundle’. pronounced [khun1 poN2] GRAMMAR


# meaning unknown


## literally ‘prince-country’

86)
xunqyukq
xunqsinq
/ 

khun1 yuk1 
khun1 sin1

Khun Yuk*
Khun Sin**

‘Khun Yuk and Khun Sin.’

Notes
* Literally ‘prince-inside the banana tree’, khun1


** Meaning unknown.

87)
xunqlj
cowq 
z
/

khun1 laai1
cau3
l*N2

Khun Lai
RESP
one

‘There was one Khun Lai.’

88)
ela
pj
xowq
mJgq
mutq
yowq
/ 

lq
pai2
khau3
m*N2
mut1
yau3

go & go
go
enter
country
finish
FINISHED

‘And thus they entered their country.’

Nabin defined this as “‘has gone in old country all finished” - i.e. following every country, to the new countries gone.

The translation of this manuscript was never completed, but a small section on the 8th and 9th pages has been translated, as follows:

This section commences on 8th page of the Manuscript, 4th line

It is very similar to a section of the Ahom Buranji (G.C. Baruah 1930:37f)

89)
mJwq
mnq
cow
sJwqsigqfa
mnq
linq
ka
xJtq


m*2
man2
cau3
s*1 sjN1 phaa3
man2
ljn2
kaa1
kh*t1


time
3Sg
RESP
Seu Seng Phaa*
3Sg
run
GO
reach


mamJwq
tJwq
siwq
/


ma1 muu2
t*2
sju3


tamul**
catch
catch

‘And in the time of Chaw Seu Seng Pha, he ran and caught some tamul.’

Notes:
* Literally ‘tiger-diamond-sky’


** In the manuscript this is written as mamJgq, the reading given here follows the next line.

90)
cgq
tkq
hE
cJwq
mnq
mXmU
/


caN1
tak1
ha*3
c*2
man2
ma1 muu2



then
WILL
give
name
3Sg
Ma Mu

‘So he was given the name Ma Mu.’

91)
lukq
lnq
mnq
AU
tI
tunqhugqnM
/


luk3
laan1
man2
uu1
tii2
tun3 huN2 nam2



child
grand
3Sg
live
at
Kaliabor


‘His descendents live at Kaliabor.’

Notes:
* tun3 huN2 nam2 is literally ‘tree-banyan-black’.

92)
hE
cJwq
mnq
Npq
nM
fUekq
cowqkogq


hav3
c*2
man2
Map1
nam3
phuu3 kj1
cau3 kqN3



give
name
3Sg
carry*
water
Barua**
Hilaidari***


cJwq
mnq
wj
honqkopq
/


c*2
man2
wai3
hqn1 kqp3



name
3Sg
keep
Hon Kop****

‘And they were given the names of those who carry water, the Barua and Hilaidari, and his name was Hon Kop.’

Notes:
* Nabin stated that Map1 was an alternative to hap1 ‘carry on the shoulder’.


** lit ‘person-old’ (Nabin added ‘we call our brothers caai2 kj1’)


*** written in error as cqwkgq. The literal meaning is ‘RESP-pipe/gun/cannon’


**** lit. ‘crest-cling’

93)
mJwq
mnq
cofa
sJwqsigq
cM
etoaq
hicq
sJkq



m*2
man2
cau3 phaa3
s*1 sjN1
cam3
tq2
hit1
s*k1


time
3Sg
Chaw Pha
Seu Seng
PRT
attack
do
war


lXfgq
pJwq
mnq
AW
cJwq
lXgI
fUkonq
lugq
/


la1 phaN2
p*2
man2
au2
c*2
la1 NI2
phuu3 kqn2
luN1


La Phang
so
3Sg
take
name
Langi
Phukan*
big

‘In the time of Chaw Pha Seu Seng, he attacked the La Phang so he took the name of Langi Borphukan.’

Notes:
* Lit: ‘2nd son-person-strong’

94)
sI
mJwq
konq
tunq
pnq
mnq
etoa
Aowq
epq
tiwqraX
/


sii
m*2
kqn2
tun2
paan2
man2
tq2
au2
pj3
tju1 laa2


?*
time
before
origin
time
3Sg
fight
take
defeat
Chutiya*

‘And at that time he fought and defeated the Chutiyas.’

Notes:
* possibly an error of cF cim2 ‘since’


95)
poj
Anq
mJwq
mnq
cwq
sJwqkafa
mX
cM
AU
tIpM
/


pqi2
an2
m*2
man2
cau3
s*1 kaa2 phaa3
maa2
cam3
uu1
tii2 pam2


after
CLF
time
3Sg
RESP
Sukapha
come
PRT
live
Tipam

‘And after that, Sukapha came and lived at Tipam.’

96)
ematokq
fU 
z 
mX
sugq
hE
mkqxJwq
cWfa /


mq1 tqk3
phuu3
l*N2
maa2
suN1
ha*3
maak1 kh*1
cau3 phaa3 


Motok
person
one
come
send
give
brinjal
king


‘A person of the Motok community came to give a brinjal to the king.’


97)
mXtokq
cM
vF
howq
eta
hicq
sJkq
xunq
miNq


ma1 tqk3
cam3
thjm1
hau2
tq2
hit1
s*k1
khun1
mjn2


Motok
PRT
help
1Pl
fight
do
war
king
Naga



ehq
Aonqtgq
soj
wj
cM
/


hj3
qn2 taaN2
sqi
wai3
cam3


prevent
front
*
keep
PRT

‘Then the Motoks came to help him fight and overcome the king of the Nagas

Notes
* The meaning of this is uncertain. Nabin said that it might be sqi3 ‘put something underground’.

98)
pJwq
nj
vukqcE
nI
mnq
nj
cM
/


p*2
nai3
thuk1 ca*2
nii2
man2
nai3
cam3



so
this
happy
good
3Sg
get
PRT

‘And so he became very happy.’

99)
kXlgq
hE
mJwq
mnq
cowqvuMlugq
konqgonq
/


ka1 laN1
ha*3
m*2
man2
cau3 thum luN1
kqn2 Nqn2



after
give
time
3Sg
Borgohain
Kon Ngon*

‘And after that, the Borgohain KonNgon.’

Note:
* lit ‘strong-hill’

100)
hE
cJwq
mnq
cM
woa
lnq
mkqxJwq
/


ha*2
c*2
man2
cam2
waa5
laan1
maak1 kh*1



give
name
3Sg
PRT
say
grandson
brinjal

‘He gave him the name Lan Mak Kheu

Note: Presumably this name was given by the King.

101)
mJwq
nnq
tunq
fnq
mnq
fUcE
hE
cM
woa
matokq
/


m*2
nan3
tun2
phan2
man2
phuu3 ca*3
ha*3
cam3
waa2
ma1 tqk3



time
that
origin
clan
3Sg
messenger
give
PRT
say
Motok

‘And at the time the messengers were called Motok.’

102)
poj
Anq
cF
mJwq
sJwqkXfa
AU
mJgq


pqi2
an2
cim2
m*2
s*1 kaa2 phaa3
uu1
m*N2


after
CLF
time
time
Sukapha
live
country


mowq
cM
tiwqra
cM
/


maau2
cam3
tju1 laa2
cam3


Mau
PRT
Chutiya
PRT

‘And at that time Sukapha went to live at Meung Mau, at the Chutiyas.’

Link to Photograph of the 9th page of the Manuscript
103)
tUmIsX
cM
mXtokq
cM
/


tuu1 mi1 saa1
cam3
ma1 tqk3
cam


Kochari
PRT
Motok
PRT

‘(With) the Kocharis and the Motoks.’

104)
hnqNW
cM
lXmunqmiNq
kWematX
esoaq
/


haan1 Maau2
cam3
la1 mun mjn
kau mq ta
sq



tail-long*
PRT
Lamunmen Tribe**
Komota***
PRT

‘(With) the long tailed people, the Lamunmen and the Komota.’

Notes:
* Name of a community that have clothes like a long tail.


** tone uncertain


*** probably the name of a tribes

